
F RX SERIES

The Quality Star

Calibratrici ad alte prestazioni
High performance calibrating machines



L'Azienda - The Company

SIMEC S.p.A., da quarantacinque anni sul mercato internazionale, rappresenta una delle principali realtà industriali al 
Mondo nella produzione di macchinari ed impianti per la lavorazione delle pietre naturali (marmo, granito) e delle pie-

tre agglomerate artificiali. Nata nel 1969 in provincia di Treviso (Italia), l’azienda ha ampliato, anno dopo anno, la 
propria notorietà e diffusione commerciale, raggiungendo rapidamente una presenza capillare in tutti i cinque 

continenti. SIMEC può vantare un valore aggiunto di altissimo livello, garantito dall’impiego esclusivo di 
proprio personale specializzato nella progettazione, costruzione ed assistenza sull’intera gamma di 

prodotti. Progettare macchine competitive nelle prestazioni non perdendo mai di vista l’affida-
bilità di ogni singolo dettaglio è la filosofia industriale che SIMEC applica nella realizzazio-

ne di tutti i suoi prodotti, dai grandi impianti alle macchine più piccole, ottenendo una 
qualità che è ormai diventata un vero e proprio punto di riferimento per il mercato. 

SIMEC S.p.A., on the international market for forty-five years, represents one of the main industrial realities in the 
world in manufacturing machinery and plants for processing natural stones (marble, granite) and artificial agglomer-
ate stones. Set up in 1969 in the province of Treviso (Italy), this Company has increased, year after year, its reputation 
and commercial diffusion, quickly reaching a wide-spread presence in all five continents. SIMEC can claim a very 
high added value level, thanks to the fact that it only uses its own skilled personnel in the design, construction and 
servicing of its entire product range.  Designing competitive machines in performance never loosing sight of reliability 
in every single detail is the industrial philosophy that SIMEC applies in realizing all its products, from big plants to the 
smallest machines, achieving a quality which has become the real reference point for the market. 

Nazioni in cui sono presenti installazioni 
SIMEC. 
Nations in which SIMEC’s installations  
are present. 

Alcune immagini degli stabilimenti SIMEC. SIMEC è un’azienda ben organizzata nella quale si respira efficienza ed un clima 
disteso e amichevole tra le persone.  I prodotti SIMEC sono il risultato di una consistente esperienza professionale e di una 
grande capacità organizzativa. Qualità importanti, che tutto il personale dell’azienda contribuisce ad apportare. Il sistema di 
gestione che conduce l’organizzazione al miglioramento continuo delle prestazioni è certificato ISO 9001.

Some pictures of SIMEC's premises. SIMEC is a well organized company in which you can feel an atmosphere of efficiency 
and a relaxed and friendly air among the people. SIMEC’s products are the result of a considerable professional experience 
and of great organizational capacity. Important qualities which all the staff contributes to provide. 
The management system that leads the organization to continuous improvement of performance is certified ISO 9001. 

Grazie alla qualità riconosciuta da tutto il mercato, oggi le macchine e gli impianti SIMEC lavorano in 56 paesi del mondo, assistiti da centri specializzati situati nei principali 
mercati e gestiti da tecnici addestrati in SIMEC.

Thanks to the quality recognized by all the market, today SIMEC’s machines and plants work in 56 countries in the world, assisted by customer care centers located in the 
main markets and managed by skilled technicians trained in SIMEC.
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Le calibratrici F RX rappresentano un traguardo nella calibratura del granito assicurando prestazione, qualità di lavorazione e costi di ge-
stione sino ad oggi inimmaginabili. Le nuove calibratrici Serie F RX preparano, in modo eccellente, le filagne e/o piastrelle alla successiva 
fase di levigatura/lucidatura, rendendo il materiale perfettamente planare e di spessore costante. Queste calibratrici permettono di opera-
re su larghezze differenti del materiale, senza dover cambiare gli utensili diamantati.

The F RX calibrating machines represent a milestone in the calibration of granite, ensuring performance, processing quality and man-
agement costs unimaginable until now. The new calibrating machines in the F RX series prepare strips and/or tiles in an excellent man-
ner for the subsequent phase of dressing/polishing, making the material perfectly flat and of a constant thickness. These calibrating 
machines make it possible to work on different widths of material, without having to change the diamond tools.

L’evoluzione della specie - The evolution of the species 
•	Disponibile in versioni per lastre o 

filagne/mattonelle fino a 12 teste

•	Larghezza utile calibrabile: 
2.200 mm, 1600 mm e 650 mm a 
seconda delle versioni

•	Motori da 22 a 30 kW a seconda 
delle versioni

•	Bancale a “nido d’ape” ad alta 
rigidità con piani intercambiabili 
di serie

•	Sistema di lettura automatica del 
profilo e controllo dello spessore

•	Teste calibranti modello C2 o C3

•	Controllo consumo abrasivo 
elettronico individuale

•	Pannello operatore touch-screen a 

colori con interfaccia user-friendly

•	Nastro in gomma con esclusiva 
“impronta” ad alta aderenza

•	Protezioni in ABS a sandwich per 
una ottima insonorizzazione e 
sicurezza

•	Coperture in ABS delle parti 
meccaniche più soggette alla 
ossidazione

•	Ciclo di verniciatura ad effetto 
ceramico

•	Available in versions for slabs or 
strips/tiles up to 12 heads 

•	Useful width that can be calibrated: 
2.200 mm, 1600 mm and 650 mm 
according to the versions of the 
machines

•	Motors from 22 to 30 kW according 
to the versions of the machines

•	High rigidity “honeycomb” table 
with standard interchangeable 
surfaces

•	Automatic profile reading system 
and thickness control

•	Calibrating heads model C2 or C3

•	Electronic abrasive wear control on 
each spindle 

•	Colour touch-screen operator 
panel with user-friendly interface

•	Rubber belt with exclusive high-
adherence pattern

•	ABS protection guards for an 
excellent insulation and security 

•	ABS covering of mechanical parts 
subject to oxidation

•	Painting cycle with ceramic effect

Caratteristiche principali - Main features
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Qualità e caratteristiche generali del prodotto 
Quality and general characteristics of the product

Le calibratrici Serie F RX sono il frutto degli oltre quarantacinque anni di esperienza SIMEC nel campo della lucidatura e calibratura di 
materiali lapidei. Per questa ragione questa macchine sembrano calibrare il granito con una facilità ed una qualità che non trova riscontri 
altrove, perchè queste macchine, come nella tradizione SIMEC, nascono con il preciso obiettivo di essere le migliori. 

The calibrating machines F RX series are the result of over forty-five years of SIMEC’s experience in the stone calibrating and polishing 
field. This is why it seems that these machines calibrate granite with such easiness and quality that you cannot find else-
where because they were born with the aim to be the best, as in the tradition of SIMEC.

Scorrimento del ponte su pattini a rulli in bagno d’olio 
con sistema di trasmissione a pignone elicoidale. Il 
movimento del ponte è ottenuto mediante 1 o 2 motori 
controllati da inverter a seconda dalla quantità di teste 
che equipaggiano la macchina. 

Bridge sliding on roller blocks in oil bath with helicoid 
pinion transmission system. The movement of the 
bridge is carried out by means of 1 or 2 motors 
controlled by an inverter, depending on the number of 
heads with which the machine is equipped.

10

Equipaggiate con speciali mandrini a 
tripla motorizzazione e teste calibranti C2 
o C3 SIMEC.

Equipped with special spindles with 
triple motorization and SIMEC C2 or C3 
calibrating heads.

2

Semplicità di impiego per l’operatore grazie 
all’elevato grado di automazione offerto 
dal pannello di controllo per impostazione 
paramentri di lavoro e visualizzazione 
allarmi.

Ease of use for the operator thanks to 
the high degree of automation offered 
by the control panel for setting working 
parameters and alarm display.

3

Versioni fino a 12 teste.

Versions up to 12 heads.1

Struttura del basamento rinforzata e 
sottoposta a processo di sabbiatura, delle 
parti metalliche, prima della verniciatura.

Base with reinforced structure and 
sandblasted metal parts, before painting.

7

Portelli fonoassorbenti equipaggiati 
con blocco apertura di sicurezza.

Sound-absorbing doors equipped 
with safety locking system.

9

Impiego di speciali piani antiusura.

Use of special anti-wear surfaces.8

Sistema di guida delle mattonelle  
a compasso. Su richiesta possono essere 
installate guide motorizzate opzionali.

Compass guiding system for tiles. Optional 
motorized guides can be installed on 
request.

6

Sistema di lettura del profilo e spessore  
lastra. Fornito solo per versioni combinate, 
che prevedono l’impiego di mandrini 
calibranti e leviganti.

Reading system of slab profile and 
thickness.  It is supplied only for 
compound versions using calibrating and 
dressing spindles

5

Ampia gamma di modelli con versioni 
Larghezza utile di lavoro da 650 mm fino a 
2200 mm e spessore massimo lavorabile 120 
mm (150 mm a richiesta). 

Wide range of models with versions with 
useful working width from 650 mm up to 
2200 mm and maximum workable thickness 
of 120 mm (150 mm on request).

4
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A sinistra: particolare di una calibratrice F 2200 RX 3/9,  
equipaggiata con 9 mandrini calibratori e 3 leviganti.

On the left: detail of a calibrating machine F 2200 RX 3/9, equipped 
with 9 calibrating spindles and 3 dressing spindles.

Gamma F RX 
F RX Range
Le calibratrici F RX possono essere equipaggiate, a seconda del-
la capacità produttiva che si vuole ottenere, con un numero va-
riabile di gruppi di calibratura. Ogni mandrino calibratore è dotato 
di regolazione motorizzata della salita e discesa e il suo posizio-
namento viene eseguito attraverso un programma che, in base 
allo spessore del materiale in ingresso ed al numero di mandrini 
installati, divide in modo matematico le quantità di asportazione 
di ogni testa. Alcuni modelli offrono la possibilità di aggiungere, a 
fine lavorazione, un numero variabile di teste leviganti.

Based on the production capacity desired, the F RX calibrating 
machines can be equipped with a variable number of calibrat-
ing units. Each calibrating spindle is equipped with a motorized 
adjustment for ascent and descent and its positioning is carried 
out by means of a programme which, according to the thickness 
of the incoming material and the number of spindles installed, 
mathematically divides the removal quantities between each of 
the heads. Some models offer the possibility to add, at the end of 
the processing phase, a variable number of dressing heads.

Le calibratrici serie F RX sono disponibili nelle 
versioni 600, 1600 e 2200, con rispettive 
larghezze utili di lavoro. A destra, un modello F 
600 RX.

The F RX series calibrating machines are available 
in the versions 600, 1600 and 2200, with 
respective useful working widths.  
On the right, an F 600 RX model.

Nell’immagine, Calibratrice F 2200 RX preceduta 
da un dispositivo RSL 2200, opzionale, per il  
rilevamento della morfologia della superficie del 
materiale.

In the picture: calibrating machine F 2200 RX with 
the optional device RSL 2200, used for detecting the 
morphology of the material surface.
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Vista frontale - Front view

Illustrazione del funzionamento 
della testa.

Illustration of the working of 
the head. 

Diametro testa  
	 Head diameter

Diametro utensile 
	 Tool diameter

Numero utensili 
	 No. of tools

mm

mm.

450

320

3

Diametro testa  
	 Head diameter

Diametro utensile 
	 Tool diameter

Numero utensili 
	 No. of tools

mm

mm.

450

320

2

C2

Questo prodotto ha dimostrato una capacità di asportazione 
superiore a qualsiasi altra testa, garantendo anche 
un’elevatissima planarità del materiale lavorato ed una 
eccellente finitura. C2 è  impiegata, per le sue caratteristiche, 
nella calibratura delle lastre.

The removal capacity of this product has proved to be 
higher than any other type of head also ensuring high 
material flatness and excellent finishing. Because of its 
characteristics, the  C2 head is employed in the calibration 
of slabs.  

C3

Derivata dall’esperienza e dagli eccellenti risultati della 
testa C2, C3 è equipaggiata con tre utensili diamantati 
che favoriscono una lavorazione ancor più equilibrata del 
materiale ed un efficacia dell’asportazione superiore. Le 
teste C3 sono impiegate, per le loro caratteristiche, nella 
calibratura di filagne e mattonelle.

Designed from the experience gained from the C2 head and 
its excellent results, the C3 model is equipped with three 
diamond tools that ensure even more accurate working 
on material and higher removal capacity. Because of their 
characteristics, the  C3 heads are employed in the calibration 
of strips and tiles.  

Le teste C2 e C3 sono installate sullo speciale 
mandrino calibratore, che, grazie alla doppia 
motorizzazione, permette la regolazione 
indipendente delle velocità di rotazione della testa 
ed degli utensili.

The C2 and C.3 heads are installed on the special 
calibrating spindle that due to its double motor 
allows independent adjustment of the rotation 
speed of the head and tools.

Vista laterale - Side view

Macchina equipaggiata con teste calibranti 
ad altissime prestazioni mod. C3 

Machine equipped with high performance 
calibrating heads mod. C3

Gruppo di calibratura 
Calibrating unit

I gruppi di calibratura impiegano due o tre utensili diamantati 
cilindrici (C2 o C3) e dispongono di due distinti movimenti di 
rotazione. La testa, infatti, ruota su se stessa a bassi regimi, per 
permettere all’utensile di aggredire il materiale nelle condizioni 
migliori, mentre gli utensili cilindrici ruotano velocemente per 
adempiere le velocità di taglio richieste dall’utensile diaman-
tato. Le teste C2 e C3 impiegano appositi mandrini con tripla 
motorizzazione indipendente. Ogni mandrino è dotato di un 
dispositivo elettronico per il posizionamento verticale. Grazie al 
tipo di aggressione che l’utensile diamantato ha sul materiale e 
alle velocità periferiche di lavoro, perfettamente adattate all’e-
sigenza del diamante, questo nuovo sistema di calibratura ha 
eliminato le rotture e i ripassi. 

The calibrating units use two or three cylindrical diamond 
heads (C2 or C3) and have two distinct rotation movements. 
In fact, the head revolves on itself at a low speed in order to 
enable the tool to process the material under the best condi-
tions, while the cylindrical tools rotate rapidly in order to meet 
the cutting speeds required by the diamond tool. The C2 and 
C3 heads use dedicated spindles with independent triple mo-
torization. Each spindle is equipped with an electronic device 
for vertical positioning. Thanks to the type of work performed 
by the diamond tool on the material and the peripheral work-
ing speeds which are perfectly suited to the needs of the 
diamond, this new calibrating system has eliminated breakage 
and reprocessing.

10 11



La macchina, equipaggiata con elettronica di ultima generazione, è caratteriz-
zata da numerose soluzioni di controllo ed autodiagnosi del lavoro che facilitano 
il compito dell’operatore accrescono le prestazioni di calibratura. Il Sistema 
esegue, in più punti, la lettura dello spessore del materiale da calibrare (sistema 
ALMP) e, regola automaticamente il posizionamento dei mandrini calibratori, in 
modo da dividere equamente lo spessore da asportare su ogni singola testa 
C3 Un secondo livello di controllo della capacità d’asportazione degli utensili 
diamantati, è eseguito mantenendo costantemente sotto controllo la potenza 
assorbita; nel caso siano superati i livelli di tolleranza, impostati dall’operatore, la 
macchina ridurrà automaticamente la velocità d’avanzamento del nastro (sistema 
CCKM). Un altro gioiello tecnologico applicato a questa macchina è il sistema 
AAUD (brevettato) che, esegue l’auto apprendimento del consumo del diamante 
su ogni singola testa C3

Equipped with the latest generation electronics, the machine is distinguished 
by a large number of control and self-diagnosis solutions of the process which 
facilitate the operator’s task, enhancing the calibrating performance. In sev-
eral points, the System measures the thickness of the material to be calibrated 
(ALMP system) and automatically adjusts the positioning of the calibrating 
spindles, so as to uniformly divide on each C3 head the thickness to be re-
moved. A second level of control of the removal capacity of the diamond tools 
is performed by constantly maintaining control over the absorbed power; if the 
tolerance levels set by the operator are exceeded, the machine automatically 
reduces the advancement speed of the belt (CCKM system). Another techno-
logical jewel applied to this machine is the AAUD system (patented), which per-
forms the self-analysis of the diamond wear on each C3 head.

Le calibratrici della serie F RX dispongono di una 
completa automazione. Ogni comando risulta 
intuitivo e sempre a portata di mano dell’ope-
ratore, grazie alla presenza di pannelli comandi 
associati ad ogni mandrino. Indipendentemente 
dalla velocità di avanzamento impostata, l’ope-
ratore può variare la velocità di traslazione del 
ponte scegliendo tra 8 differenti preset. A cia-
scuna impostazione corrisponde una specifica 
rampa di accellerazione e decellerazione delle 
inversioni di movimento del ponte, calcolata da 
SIMEC secondo valori ideali. 

The calibrating machines in the F RX series are 
fully automated. All commands are intuitive and 
handy, thanks to the presence of control panels 
associated with each spindle. Regardless of 
the advancement speed set, the operator can 
vary the bridge translation speed by choosing 
from amongst 8 different pre-set speeds. A 
specific acceleration and deceleration ramp of 
the bridge reversal movements corresponds to 
each speed setting, calculated by SIMEC ac-
cording to ideal values.

La macchina è dotata di elettronica di ultimissima generazione, 
in grado di ampliare notevolmente le possibilità di controllo e 
programmazione del lavoro.

This machine is equipped with state-of-the-art electronics, 
capable to widen the possibility of control and programming.

La macchina è equipaggiata di serie con pannello comandi di tipo touch-screen, con interfaccia user friendly, 
attraverso il quale l’operatore è in grado di interagire in modo estremamente intuitivo.

The standard machine is equipped with a touch-screen control panel, with user friendly interface.

Elettronica 
Electronics
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Technical Data

Modello 
 Model
Lunghezza (ingombro) 
 Length (overall dimensions)
Larghezza (ingombro) 
 Width (overall dimensions)
Altezza (ingombro) 
 Height (overall dimensions)
Larghezza utile di passaggio 
 Useful passage width
Massimo spessore lavorabile 
 Maximum workable thickness
Minimo spessore lavorabile 
 Minimum workable thickness
Mandrini calibratori 
 Calibrating spindles
Mandrini leviganti 
 Dressing spindles
Ø testa calibrante 
 Ø calibrating head
Ø utensile calibratore 
 Ø calibrating tool
Potenza motore mandrino calibratore 
 Calibrating spindle motor power
Potenza motore rotazione mandrino calibratore 
 Calibrating spindle rotation motor power
Ø testa levigante 
 Ø Dressing head
Potenza motore mandrino levigante 
 Dressing spindle motor power
Potenza motore traslazione trave 
 Beam translation motor power
Potenza motore avanzamento nastro 
 Belt advancement motor power
Velocità avanzamento nastro minima e massima 
 Minimum and maximum belt advancement speed
Potenza totale installata 
 Total power installed
Fabbisogno acqua  
 Water requirement
Peso macchina 
 Machine weight

mm

mm

mm

mm

mm

mm

N°

N°

mm

mm

kW

kW

mm

kW

kW

kW

m/1’

kW

Lt/1’

Kg

La macchina può essere fornita con ingresso del 
materiale da sinistra o da destra (rispetto al fronte della 
lucidatrice). L’illustrazione presenta una versione con 
ingresso da sinistra.

The machine can be supplied with input of the material 
from the left or right side (seen from the front of the 
polisher). The illustration shows a version with input 
from the left.

Le macchine con lunghezza superiore agli 11.800 mm 
necessitano di condizioni particolari di trasporto.

The machines with length exceeding 11.800 mm need 
special transport conditions.
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0,4÷1,85
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31.200
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2.396
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La qualità delle tecnologie SIMEC è riconosciuta anche 
dall'Associazione Italiana Marmomacchine attraverso la 

concessione del Marmo Macchine Mark, il marchio 
che garantisce l'originalità e l’origine rigorosamente  

“made in Italy” dei prodotti.

The quality of Simec's technology is recognized by  
the Italian association Marmomacchine, by granting  
of the "Marmo Macchine Mark", which guarantees  
the originality and the origin of the products, stricktly  
made in Italy.

SIMEC S.p.A. si riserva il diritto di apportare alle proprie macchine, anche in contratti già acquisiti, ogni modifica tecnica che, a suo insindacabile giudizio costituisca 
miglioria. Perciò, ogni dato esposto sui cataloghi ha solo valore indicativo. Le immagini riprodotte sul presente catalogo hanno puro valore indicativo e in nessun 
caso costituiscono impegno contrattuale da parte di SIMEC S.p.A.  Per ragioni fotografiche il prodotto viene spesso ripreso completo di accessori che non fanno 
parte del corredo standard della macchina. Invitiamo pertanto a verificare con attenzione ogni aspetto relativo agli accessori opzionali prima dell’acquisto.

SIMEC S.p.A. reserves the right to introduce any technical modification to its own machines, also in contracts already acquired, which by its irrevocable decision be 
improvements. Therefore, any datum given on the catalogues has only an indicative value. The images shown in this catalogue are only indicative and never over-
ride the contract engagement of SIMEC S.p.A. For photographic reasons the product is often shown complete with accessories that are not part of the standard 
equipment of the machine. We recommend that you carefully verify every aspect relative to the optional accessories before making your purchase.

Copyright © 2015. Tutti i diritti sul catalogo, sulle immagini ed i testi sono riservati. Sono vietate la riproduzione e diffusione, anche parziale, in qualsiasi forma, delle 
fotografie, delle immagini e dei testi. I trasgressori saranno perseguiti a norma di legge. Tutti i prodotti illustrati nel catalogo costituiscono creazione di proprietà della 
società Simec SpA. Ogni diritto di sfruttamento dei modelli è riservato. I marchi ed i segni distintivi della società sono registrati e di proprietà esclusiva della stessa.

Copyright © 2015. All the rights on the catalogue, images and texts are reserved. Any kind of reproduction and circulation, even partial, of photos, images and 
texts are forbidden. Trespassers will be prosecuted. All the products illustrated in the catalogue are of property of SIMEC SpA. Any exploitation right of the models 
is reserved. The brands and marks of the company are registered and of its exclusive property.

ISO 9001/ UNI EN ISO 9001:2008
certificato n°. IT12/0748

Via E. Fermi, 4 - 31030 Castello di Godego (TV)  ITALY 
Tel. 0423/7351- Fax 0423/735256

Web site: www.simec.it   E-mail: info@simec.it
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